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Abstract. This paper studies the syntactic and semantic architecture of English translations of Alisher Navai’s
three ghazals — “To Burnish It Bright as a Mirror” (Ghazal 99), “It Is You Whom the Lord Made Me Need” (Ghazal 100),
and “The Gate to the Good’s City” (Ghazal 106)—published in Mundus Artium (USA, 2023). Grounded in Professor
Mukhin’s theory of functional syntax, particularly the typology of processual, stative-possessive, and active-directed
syntaxemes, this study explores how grammatical structures embody spiritual concepts central to Sufi poetics. By
correlating Navai’s functional-syntactic patterns with mystical notions such as fana’ (annihilation) and baga’
(subsistence), the research demonstrates that Navai’s syntax performs as a vehicle of spiritual motion. The comparative
analysis between Uzbek and English versions reveals how processual syntaxeme not only translates action but also
conveys metaphysical transformation. This study contributes to translation studies and Turkic philology by showing that
syntactic motion, rather than lexical equivalence, preserves the Sufi rhythm of Navai’s divine discourse.

Keywords: Alisher Navai, ghazal, functional syntax, Mukhin, syntaxeme, translation studies, Sufi poetics.

Annotatsiya. Ushbu magolada Alisher Navoiyning Mundus Artium (AQSh, 2023) jurnalida chop etilgan uch
g‘azalining — “Uni ko‘zgudek yaltiratmoq uchun” (99-g‘azal), “Parvardigor menga Seni muhtoj qildi” (100-g‘azal) va
“Yaxshilar shahrining darvozasi” (106-g‘azal) — inglizcha tarjimalarining sintaktik va semantik tuzilishi tadqgiq etiladi.
Tadgigot professor Muxinning funksional sintaksis nazariyasiga, xususan, jarayonli (processual), holat-egalik (stative-
possessive) va faol-yo‘naltirilgan (active-directed) sintaksema tiplari tasnifiga asoslanadi hamda grammatik
tuzilmalarning so‘fiy she’riyat markazida turgan ma’naviy tushunchalarni qanday ifodalashini ochib beradi. Navoiyning
funksional-sintaktik qoliplari fano’ (yo‘q bo‘lish, foniylik) va baqo’ (baqiylik, mavjudlikda qolish) kabi tasavvufiy
tushunchalar bilan bog‘lab tahlil gilinar ekan, tadgiqot Navoiyning sintaksisi ma’naviy harakatni tashuvchi vosita sifatida
namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi. O‘zbekcha va inglizcha matnlar qiyosiy tahlili jarayonli sintaksema nafagat harakatni
tarjima qilishini, balki metafizik o‘zgarishni ham ifodalashini aniqlaydi. Mazkur tadqiqot leksik muvofiglikdan ko‘ra
sintaktik harakat Navoiyning ilohiy nutqiga xos so‘fiy ritmni saqlab qolishini isbotlab, tarjimashunoslik va turkiy
filologiya sohalariga muhim hissa qo‘shadi.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, g‘azal, funksional sintaksis, Muxin, sintaksema, tarjimashunoslik, tasavvuf
poetikasi.

1. Introduction. Alisher Navai (1441-1501), revered as the founder father of Chagatai
literature, harmonized the expressive power of Turkic grammar with the metaphysical depth of
Persian Sufism. His ghazals embody a unique linguistic duality—structural precision coupled with
mystical transcendence—where syntax becomes the architecture of longing, and semantics mirrors
the soul’s journey toward the Divine.

Modern English translations, particularly those published in Mundus Artium (2023), reveal how
Navai’s tightly measured prosody and grammatical equilibrium survive cross-linguistic
transformation while maintaining the rhythm of spiritual invocation. Within the Turkic linguistic
tradition, syntax has long been understood not merely as structure but as process—a dynamic unfolding
of meaning in time.

Professor A. M. Mukhin’s functional-syntactic model situates syntax within a system of
semantic motion, classifying syntactic-semantic units (syntaxemes) as processual, stative-possessive,
or active-directed. Applying this framework to Navai’s poetic language uncovers a remarkable
correspondence between grammatical activity and Sufi spiritual experience. In his ghazals, the
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grammar of love becomes a grammar of transformation: verbs of motion echo mystical striving,
copular constructions reflect servitude, and directional syntax embodies transcendence.

Thus, the present research seeks to analyze the correlation between Navai’s Sufi philosophical
concepts and processual syntaxemes in his Uzbek originals and their English translations, showing
that syntactic movement parallels spiritual motion. Through linguistic and hermeneutic integration,
Navai’s verse demonstrates how language itself enacts the Sufi path (tarigat) toward divine union.

2. Literature Review. Scholarly attention to Navai’s linguistic artistry spans Turkic philology,
comparative poetics, and translation studies. Eckmann (1966) offered the first systematic overview
of Chagatai grammar, describing Navai’s syntax as a bridge between Old Uighur and Ottoman forms.
Bodrogligeti (1992) later refined this description, highlighting Navai’s verb morphology and
semantic precision. Subtlety (1999) contextualized Navai’s poetics within the Timurid cosmopolitan
milieu, where Chagatai became a medium for moral and mystical self-expression.

Following Professor Mukhin’s (1980) syntactic-semantics framework, later researchers
examined the syntaxeme-the minimal syntactic-semantic unit expressing process, state, or modality.
This linguistic microstructure enables an interpretation of poetic syntax as a dynamic field of meaning
rather than static description.

In Sufi poetics, syntax mirrors metaphysics. Imperatives symbolize submission, copulas signify
dependency, and verbs of motion trace the seeker’s ascent toward divine unity. Such approaches
underpin this study’s comparative method, linking Navai’s Sufi discourse with grammatical
manifestation.

3. Methodology. This research applies Mukhin’s (1980) functional-syntactic model,
classifying syntactic elements according to their categorial meaning: processual, substantial, or
qualificative. In this article we only focuse on the analysis of three syntaxemes belonging to the
processual category that appears across Navai’s ghazals and their English translations:

Processual Active Syntaxeme — expresses dynamic action, volition, or transformation;
realized through finite verbs and imperatives.

Processual Stative-Possessive Syntaxeme — denotes existential or possessive relations,
emotional attachment, or dependency; realized through copular and nominal predicates.

Processual Active-Directed Syntaxeme — indicates purposeful motion toward a target or
spiritual goal; marked by directional verbs and spatial prepositions.

Each ghazal is analyzed for recurrent syntactic patterns, their semantic implications, and their
correlation with key Sufi philosophical concepts such as farna’ (annihilation), baga’ (subsistence),
and tawakkul (trust in divine will). The comparison of Uzbek originals with English translations from
Mundus Artium (2023) identifies how syntactic structures carry the rhythm of mystical devotion
across linguistic systems.

4. Discussion and Analysis. Processual Active Syntaxeme in “To Burnish It Bright as a
Mirror”. The refrain “drink cups of wine” (Uzbek: gadah ich) forms the processual nucleus of this
ghazal. The repetitive imperative expresses an active syntaxeme that converts command into spiritual
ritual. Each verb-burnish, pouring, drinking—embodies motion, enacting purification and mystical
renewal.

In the Uzbek original, the imperative gadah ich recurs rhythmically, its morphological
simplicity amplifying volitional intensity. In English, this becomes “drink cups of wine,” where the
noun cups adds syntactic mass and musicality, preserving the circular motion of repetition. This
rhythm echoes the Sufi practice of zikr (remembrance), where repetition leads to transcendence.

Through Mukhin’s lens, each active syntaxeme denotes processual unfolding rather than
completed action, aligning with the Sufi journey from separation to union. The syntactic act of
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drinking transforms into a symbol of fana -the annihilation of ego through immersion in divine
presence.

Stative-Possessive Syntaxeme in “It Is You Whom the Lord Made Me Need”. This ghazal
transitions from action to dependency. The key expressions—“It is you whom the Lord made me
need,” “I require a beloved,” and “The poor man’s in need”—exemplify stative-possessive syntaxeme.
These structures depict existential being rather than doing.

In Uzbek:

“Tengri gilmish meni sango mehtoj” (It is you whom the Lord made me need)

The syntax centers on divine causation: gilmish (has made) introduces theological agency. In
English, this dependency remains through copular balance (“It is you...”), though Chagatai’s
embedded possessive nuance softens into analytic English phrasing.

Here, grammar reflects theology—the stillness of dependency (fagr, poverty before God). The
lover’s identity dissolves within the Beloved’s will, embodying the Sufi paradox of baga . subsisting
only through divine being.

Processual Active-Directed Syntaxeme in “The Gate to the Good’s City”. The final ghazal
emphasizes directionality and transcendence. Uzbek verbs such as topar (will find) and chigti (rose,
emerged) embody directed motion—-movement toward spiritual revelation.

“Fayz shahristoni sayrigha topar darvoza ruh”

(“The gate to the good’s city will be found out by the spirit™)

English renders this as “The gate to the good'’s city will be found out by the spirit,” maintaining
directional syntax through the prepositional phrase fo the good’s city. The phrase marks the spirit’s
ascent toward divine union, representing tarigat (the Sufi path).

In Mukhin’s typology, this corresponds to the processual active-directed syntaxeme—where
motion is semantically directed and purposefully resolved. The ghazal’s final line, “at last you’re
found by spirit,” closes the spiritual syntax with perfective completion: the grammar of journey
fulfills the grammar of salvation.

5. Comparative Synthesis. Across the three ghazals, syntactic progression mirrors the Sufi
triad of separation — dependence — union. The movement from imperative activity to stative
submission and finally to directed transcendence parallels the soul’s spiritual evolution.

In comparison, Persian masters like Hafez and Jami employ similar grammatical symbolism:
imperatives for intoxication (nush — drink), copulas for humility (manam bandah — | am the servant),
and motion verbs for ascension (raftan — to go, residan — to reach). Navai’s innovation lies in
embedding these universal Sufi motifs within Turkic syntactic energy.

English translations retain much of this dynamism through rhythmic parallelism and imperative
mood, though certain agglutinative nuances of Uzbek (especially possessive affixes) flatten into
analytic equivalents. Nevertheless, processual syntaxeme in both languages sustains the mystical
rhythm: grammar as devotion, syntax as spiritual choreography.

6. Conclusion. Applying Mukhin’s (1999) theory of functional syntax to Navai’s ghazals
reveals the profound interplay between linguistic form and mystical meaning. The processual
syntaxeme articulates the soul’s striving; the stative-possessive syntaxeme renders submission and
divine dependence; the active-directed syntaxeme culminates in transcendence.

This triadic syntax-semantic pattern corresponds directly to Sufi metaphysical stages—action
(amal), servitude (ubudiyyat, bandalik), and union (visal). The result is not only a poetic structure but
a linguistic cosmology. Navai’s verse transforms grammatical progression into spiritual ascent.
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For translation studies, this analysis demonstrates that preserving syntactic motion—rather than
merely lexical accuracy—conveys the essence of Sufi transformation. For Turkic philology, it
reaffirms Navai’s genius in transforming the structures of language into metaphysical symbols.

In the harmony between functional linguistics and Sufi hermeneutics, Navai’s poetry
exemplifies how syntax itself can play—each verb, clause, and syntactic rhythm forming part of the
eternal dialogue between the human and the Divine.
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komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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